(Overview)

(Reiss, 2000a: 10)

( )

(Reiss, 2000a:89)

(Reiss,
2000a: 113)



11
12

21

2.2

2.3

31

3.2

41
42

( )
1 . I 1 , ; )
(lexical) (grammatical) (stylistic) (semantic)
(Fluency)
(Internal Inconsistencies)
[ . : 3
(Literary category).
211 (Content-focused text type)
212 (Form-focused text type)
213 (Appeal-focused text type)
214 (Multi-medial text type)
(Linguistic category)
221 (Semantic element)
2.2.2 (Lexical element)
223 (Grammatical element)
2231 (Stylistic factor)
2.2.3.2 (Idiomatic factor)
224 (Stylistic element)
' il (Praomatic Category) (Extra-linguistic determinants):
231 (Immediate situation)
2.3.2 (Subject matter)
2.3.3 (Time factor)
2.3.4 (Place factor)
2.35 (Audience factor)
2.36 (Speaker factor)
2.3.7 (Affective implications)
. (Functional category) / ! !
(Special functions):
311 (Resume and summary)
312 (Rough translation)
313 (School and study editions)
314 (Bible translation)
315 (Transformation in literary works)
316 (Interlinear version)
317 (Scholarly translation)
(Special readers):
321 (Editions for children and youth)
32.2 (Popularizations of specialized literature)
323 / / / (Moral, religious, ideological & commercial censorship)

(Personal category) .
(Hermeneutical process as subjectively conditioned)
(Translator's personality)



23

(Reiss, 2000a:9- 1)

(Reiss, 2000a: 10-5) 1

14)

21

211 (fluency)
: : (idiomatic usage)
(awkward or artificial expressions) (Reiss, 2000a:11,14)
- (concepts) (idioms)

(Reiss, 2000a: 11) " " (false friends) ( 12)

(Reiss, 2000a: 11)



24

(supplemental words)
(123

(Reiss, 2000a: 10)

(Reiss,

2000a: 10)
(Reiss,

2000a: 10)

(Reiss, 2000a:93-4)
( :94-5) ( :100-1)
(Reiss, 2000a:93-4)
(foreigness) ‘
" (Merlan-Genast, 1958:25 Reiss, 2000a: 100) [
]

" (Ortega y Gasset, 1937: 889
Reiss, 2000a: 100) [ ]



2

2.1.2 (internal inconsistencies)

(non-verbal factors operative in the target

language) ,
(Reiss, 2000a: 14) a
" (extra-linguistic determinant) (Reiss, 2000a:14 14 66)
(Reiss, 2000a: 16)
(Reiss, 2000a:65)
2.2

1 11
(ficelity

(Reiss, 2000a: 16)

(category)



2

2.2.1 (Literary category)
I] 0 ”
(Reiss,
2000a:48)
(relevant) (Reiss, 2000a: 16-7, 24-5)
(function)
(Biihler, 1934 2542:114
Schaffner, 1998:236; Biihler, 1990:28 Reiss, 2000a:25)
(Representation Darstellung)
(Expression - Ausdruck) [ (Appeall Persuasion -
Appell) ' (Content-focused
text type), (Form-focused text type) (Appeal-focused text
tyoe) ()
( )
(dominant) (Reiss, 2000a:25)
L ,
Language function Representation Expression Persuasion
Language dimension Logic Aesthetics Dialogue
Text type Content-focused Form-focused Appeal-focused
(Informative) (Expressive) (Operative)

(Reiss, 2000a:26)
, 'subsidiary text type” (Reiss,
2000a:27 31, Reiss, 1969 ,



2

(audio-medial text type) ( :27)
(Multimedial text type) (EF. Rhodes Reiss,
2000a:27 il )
hyper-type super-structure
(Reiss, 1981/2000D: 164)
(Therefore | now put this type above the three basic forms,
though, formerly, | placed it beside them. - Reiss 1981/2000b: 165)

(Reiss, 2000a:44)
hypertype.(Reiss, 1981/2000b: 164-5)

" (pulp fiction)

(Reiss, 2000a:25-6, 34-5)

! A

(Reiss, 2000a:24)
(text type)
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(text kind)
(Reiss, 2000a:27)
2211 (Content-focused
text-type)
(Reiss,
2000a:30) ,
1 (Reiss,
2000a:29)
( )
(Reiss, 2000a:27)
(
)
(linguistic forms) (technical formalities)
3

(Reiss  Vermeer, 1984:180
2542:121)



(Reiss,
2000a:29)
(commentaries)
(
)
(Reiss, 2000a:28-9)
' (non-fiction  texts)
(technical reference literature)
(material accuracy)
(precise  information)
(current language)
( )
( 1 ) (Reiss,
2000a:30)
|
(Reiss, 2000a:28, 30-31, 41, 46)
(Reiss 1971/ 2000:36) (implicit)

(explicit) (Reiss 12000a:36)
! !



30

(Reiss 1971/2000:30-1,36)

(idiom) (proverb)
(metaphor)
(normal
usage) (Reiss, 2000a:37)
2.2.1.2 (Form-focused  text-
type)
(Reiss, 2000a:28)
(Reiss,
2000a:31) i
(Reiss, 2000a:31-2) *
(O.Kade,
1964:277 Reiss, 2000a:32 3)
(express)
(state)

(artistic literary works) (Reiss, 2000a:34)



15)

fiction)

(light fiction)

di

(textgattung)  O. Kade

(type)
16)

(terary  prose)
(imaginative prose)

20002:28)

( 3L 37,

R. Jumpelt

(Reiss, 2000a:35)

33, 36)

(Reiss, 2000a:35

(pulp

(Reiss, 2000a:34-5)
text  genre

(idiom)

(kino)

(

:34

(Reiss,

(proverbs)



(metaphors)

(Reiss, 2000a:37)

(expressive function)
(Reiss, 2000a:32)

(tempo) /7]
(von Wilamowitz-Moellendorff, 1963:148, 154 Reiss, 2000a:32)
(Nida,
1964.94 Reiss, 2000a:33)
(meter) (E. Horst von Tscharner, 1963:274; R
Kloepfer 1967:99 Reiss, 2000a:33)
(phonostylistic element)
(Blixen, 1954:45-51 Reiss, 2000a:32-3)

(phonolinguistic - elements)

:33) (corresponding) (M.
Buber, 1963:353 Reiss, 2000a:33 43)

(Reiss, 2000a:35-6, 41,
46)
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(Reiss, 2000a:35)

(Reiss, 2000a:30)

, (creative)

(transposed  equivalent)
(Reiss, 2000a:37)

(Reiss, 2000a:38)

2.2.1.3 (Appeal-focused  text-
fype)
(effect-oriented) (non-
verbal effect) “effect-oriented”
1 “appeal-focused" (Reiss,

2000a:25 28 Reiss, 1969)



(- gquistic result)

[ 1 (Reiss, 2000a:27, 38)
(Reiss, 2000a:41)
(Reiss, 2000a:39)
(preaching) (polemic)
(demagogy) (Reiss, 2000a:39)
(propaganda)
(polemical) (demagoguery)
(demagoguery) (rhetorical texts)
(lectures) (memorials)
(eulogies and tributes)
(campaigning) (propaganda) (rabble rousing)

( 40)
(polemic) (satire)



(tracts)
(pamphlets) (controversies)
(partisan writings) (satirical poetry)
(Reiss, 2000a:40-1)
(missionary
texts)
(Reiss, 2000a:40)
(sacred
text)
(Reiss, 2000a:40, 55)
(suggestive response)
(Nida, 1964.46 Reiss, 2000a:40,
56)
(effect)
(Reiss, 2000a:46-7)
(appeal)

(Reiss, 2000a:41 -3)
(non-linguistic)
(non-literarv)
(Reiss, 2000a:43)

]
(Reiss, 2000a:31 37)
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“the concentrated energy of the southemn

( 41-2)
!
(effect) ' X
?
1 A " (dynamic equivalent)
(Nida 1964:160 Reiss, 2000a:42)

|

(Reiss, 2000a:42)
?
(Reiss, 2000a:42-3)
2.2.14 (Multimedial text-type)

-

) (extra-lingustic



(Reiss, 2000a:44)

medium)
2000a:27)
(acoustics) (
aids) ( )
( )
) =A)
(Reiss, 2000a:43-4)
hyper-type super-structure
1981/2000:164-5)
il ) _
(acoustic) (visual)

(Reiss. 2000a:43)

(inadequate)

3

(Reiss,

(visual

(Reiss

(graphic)



(. Brenner-Rademacher, 965:8 Reiss,
2000a:44 65) ' '
‘ , (. Schadewaldt, R. Kloepfer, 1967:86
Reiss, 2000a:44 66)
(Z Gorjan, 1965:88 Reiss,
2000a:43-4 63)
(Reiss, 2000a:43-4)
(Reiss, 2000a:44)
2

(acoustics)
(effectiveness)

(effect) " ) '



(Reiss, 2000a:46)

(model)
(Reiss, 2000a:46)
(synchronization specialists)

(synchronized film)
(fresh inspiration) (Mounin, 1967:145

Reiss, 2000a:46 10) R
(setting)
J ! (Jumpelt,
1961:24 Reiss, 2000a:46 1)
(Mounin, 1967:145
Reiss, 2000a:46 10)
(Mounin, 1967:137 Reiss, 2000a:45-6) [
]

"Fidelity to the words, the grammar, the syntax, and even to the
style of the sentences in a text must yield to the priority of what
made the play a success in its homeland. Effectiveness as a
stage production is more important for the translation than
concerns for particular poetic or literary qualities, and if a conflict
arises it is overall effectiveness that should determine priorities.
As Merimé said, It is not the (written) text, but the (spoken or
sung) play that is to be translated."



(Reiss, 2000a:47)

(prosody)

(Reiss, 2000a:45)

) )

(Reiss, 2000a:45)

40

(Mérimée)

_(

[simpiificalo )

{



4

(Levy, 1968:77 Reiss, 1971/ 2000h:45
67) (primary thrust) ‘
(radio
essayist)
(B
Berger, L Rohner, 1966:114 Reiss, 197 /2000 :45
68)
(appropriate)
(relevant criteria)
( A7)

(Reiss, 2000a:48)



Y

2.2.2 (Linguistic category)

(Reiss, 2000a:48)
(Reiss,
2000a:51)
22.2.1 (Semantic element)

(polysemous  words) (homonyms)

(intent)

(microcontext) (macrocontext)

(immediate context)

( )
Nida
(1964.243 Reiss, 2000a:68)
(discourse context) (Reiss, 2000a:57 79)
Sager “eine sprachliche Kategorie"  E F. Rhodes
language style.” (* ) Sager

“linguistic category" (Sager, 2000:352) Sager



(Reiss, 2000a:53)

(potential
equivalent)
(optimal equivalent)
( )
(intonation) ( )
(supplemental word) (Reiss, 2000a:57
80)
2222 (Lexical element)
(adequacy) . ,
(lexical)
(the same semantic value)
(adequate)

(Reiss, 2000a:58)



(parallel) (Reiss, 2000a:59)

(Nida, 1964.195 Reiss, 2000a:59)
'?
(Reiss, 2000a:58-9)
(parallel)
(Reiss, 2000a:59)
2.2.2.3 (Grammatical

element)

(correctness)  (Reiss,  2000a:60)
(morphology) (syntax)

(norm)

22231 (Stylistic factor)



2000a:62)
2000a:63
(correspondence)
/
(

2000a:65)

2.2.2.3.2 (Idiomatic factor)
(Reiss,
2.2.2.4 (Stylistic element)
I 1 n 1 1 1
' " (Reiss,
90)

(colloquial usage)
(standard or formal usage)

)

(Reiss,



(equivalence)
(adequacy of function)
(correctness)
(correspondence)

) (Kade, 1964:145 Reiss, 2000a 96)

(adequate)

1 !
(verbal  semantics)
(syntactical semantics)



2.2.3

determinants)

(extra-linguistic determinants.)

4

(Reiss, 2000a:66)

(Pragmatic category)
(Extra-linguistic

infinitive



) ‘copa’ “vaso”
“copa’ ( ) “vaso" ( ) (
)
“dinner"
18
16.00  17.00
\ ( )

(situational  context)
(Reiss, 2000a:67-8) (the
whole social and cultural context) (Reiss, 2000a:79)

‘ " (communicative context)
" (cultural context of the source language.)
(Nida, 1964.243 Reiss, 2000a:68)
1
‘ " (place- and audience-related determinants)

" (“cultural context of the receptor language’)

" ("decode”) (Reiss, 2000a:78 106)
2231 (Immediate situation)

(contextual factors)
(immediate context).



(single passages and moments)

(Mounin, 1967, p. 120)

(allision) ( , , )
(shortened colloquial expressions)

(semantic value)

, (scene)

(microcontext)

(macrocontext)

[{] n

2.2.3.2 (Subject matter)

(technical text)

49
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( )
(the subject-related determinants)
(loan
word) ‘ " (Reiss, 2000a:70-1)
2.2.3.3 (Time factor)
' 18
! 20 20

(Reiss, 2000a:7 )

(aging translation)
(Reiss, 2000a: 71-2)

(Reiss, 2000a:73)

lexical level ( )
rank " " register



( )
(the subject-related determinants)
(loan
word) ‘ " (Reiss, 2000a:70-1)
2.2.3.3 (Time factor)
18
20 20

(Reiss, 2000a:71)

(Reiss, 2000a; 71-2)

(Reiss, 2000a:73)

’ lexical level ( )
rank 1 " register



(Reiss, 2000a:73)

La familia de Pascual Duarte by Camilo José Cela (1945) Mager
(1968) “No obstante, y
I la Providencia dispone que..." (“Nevertheless, if Providence should permit;"
Pascual Duarte, p. 22) ' "Wenn es aber das

Schicksal will, dad..." (“But if fate should decree;” Mager [1968], p. 15 ff.).

“Enlightenment"

Schicksal (Fate)
die Vorsehung (‘Providence’)
Hmmel (“heaven’) .. 1949
"Vorsehung"

(Reiss, 2000a:73-4)
2.2.34 (Place factor)

(association) , (scene)

(Reiss,
2000a:74)



52

(Reiss, 2000a: 75)

(Reiss, 2000a; 75)

(communicational  defect)

(Ruhr
valley) Wald Black
Forest

(Reiss, 2000a: 75-6)
“realia” (*
") ( )
(0. Kade, 1964:99 Reiss, 2000a:76 102)
Robert L, Politzer (1966:330
(“culture-bound  translation
problems")

“ " (alien) (
) (Robert L Politzer, 1966:33f
Reiss, 2000a:76)



standpoint
3.

“Sacré Coeur" *
’ : (identifier)
A. Nida and C. Taber (1969:109,198)

104)

2000a:76-7)

fiction works).

2000a:77)

(Reiss, 2000a:77)

(Reiss, 2000a:76)

(loan words)

53

(explanatory  translation)

" “Jerusalem"

1

(Reiss, 2000a:76

(scholarly and non-

(alien)

'E
(marker)

(Reiss,

(Reiss,

(caiques or loan



(' brief appositional

supplement)
(Reiss, 2000a:77)
las Cortes
'the Spanish Estates Parliament’
(Reiss, 2000a:77)
1
(effectiveness) (Reiss,
2000a:77)

alpargatas (‘canvas shoes”)
- " "Schuhwerk aus Hanf in
Sandalenform" (“sandal-type footwear made of hemp’)

(Reiss, 2000a:77 105)

(sensitivities)

(George Mounin, 1967:108
Reiss, 2000a:78) | ]



2.2.35 (Audience factor)
" " (audience)
(reader) (hearer)
(special audiences)

(Reiss, 2000a:78)

(environmental factors)
(Reiss, 2000a:79)

(common idiomatic expression) (quotation)
(proverbial allusion) (metaphor)
‘ " (a process of decoding)

(Reiss, 2000a:79)

' ; (idiomatic
expressions)
(semantic value)
(Reiss,
2000a:79)



(Reiss, 2000a:79)

(allusion) (immediate historical context)

" (transposed equivalents')
(effect)

(compensate) (@
comparable effect at a different location)

(Reiss, 2000a:79)
(just as intelligible as the original) o
(pictures)
(Reiss 1971/ 2000:80-1)

F. Giittinger
it isn't my cup of tea” “das ist
nicht meine Tasse Tee” ‘ )

“das ist nicht mein Fall"



57

( “that IS not my case”) (F. Gittinger, 1963:14 Reiss,
2000a:81)
2.2.3.6 (Speaker factor)
r
12974 ' (commentaries)
(non-fiction  books) (feature
articles) (stylistic devices)
(Reiss,
2000a:82)
(
)
( ) (stylistic

"persona” of the author)
(Reiss, 2000a:82)

(non-linguistic)

mode
(maximum effect) (Reiss, 2000a:82)

(spoken  forms)
(laws of spoken syntax) (good dialog



58

Structure)
( )
( )
()
(Reiss, 2000a:82-3)
2.2.3,1 (Affective implication)
(morphology)
(affective  values) (means of expression)
(affective elements of thought)
(affective character of means of expression)
(affective  syntax)
(irony)
(Reiss, 2000a:8)
diminutive
diminutive
(suffix) (
)

(Reiss, 2000a:83)
(swear word)



5

(modification)
'la vache!" (
") “Die(se) Kuh!" (* ")

"Schwein!" “Bastard!")
(Reiss, 2000a:84)

(Reiss, 2000a:86)



60

2.2.4 (Functional
category)

(Reiss, 2000a:88)

(Reiss, 2000a:88)

(perspective)
[ ] (Reiss, 2000a:89)

(Reiss, 2000a:89)



61

(Reiss, 2000a:89)
1

(Reiss, 2000a:89-90)
1
‘ " (version) ,

) ( ) (Reiss,
20002:90)

(Kloepfer 1967: 1 3 Wuthenow, 1969; 1 2

Reiss, 2000a:90)
(2000a:90) [

]

“By the term translation we mean here the version of a source text
in a target language where the primary effort has been to
reproduce  the target language a text corresponding to the
original as to its textual type, its linguistic elements, and the non-
linguistic determinants affecting it On the surface this definition
excludes any consideration of translations which do not share the
purpose of the original or have a purpose other than that of the
original author, and are directed to the interests of a special
clientele. Such products are better characterized as adaptations,



paraphrases, more or less free revisions, abstracts, summaries,
and the like,"

(basic  legitimacy)

(substantive changes)
(Reiss, 2000a:90)

(transformation)
(Reiss, 2000a:90-1)

(Reiss, 2000a:91)

62



63

(subjective limitations of the hermeneutical
process)

" (“free renderings”)

(model)

(Nida, 1964:164 Reiss, 2000a:92)

' " (free rendering)



2.24.1 (Special Functions)
(renderings)
22411 (Resume
and summary)
(analyses) (summaries)
(daily and trade newspapers) (scientific journals)
/ 1



65

(glib)
(adequate  and
proper)
2.24. 2 (Rough translation)
" (free rendering)  Friedheim Kemp, (1965:16f Reiss,
20002:94) [ ]
“renderings ... which seek to save the outward form at all costs,
even at the expense of all that makes for grace, power and
originality."
(metrical
forms) (rhetorical images) (Kemp, 1965:17

Reiss, 2000a:94)

‘ " (raw translation)
(revise)



work)
mi ' (priority)

(oral delivery)

(dramatic effectiveness)

(Buschkiel, 1966:51-2
22413
and study editions)

(dramatic works)

224.14

(Luther)

Buber

Reiss, 2000a 96) [

(visual  and
Reiss, 2000a:95)

66

(dramatic

( )

(acting)

(interplay)
acoustic  elements)

(School

Rosenzweig

(Rosenzweig, 1926: 33, 40
]

(Bible trans



67

"The content cannot be transmitted apart from its form. It is
impossible to distinguish what 1s said from the way it is said,"

(1964:160 Reiss,
2000a:96-7) (formal  correspondence)
(dynamic equivalence)

16 16 (Romans 16:16)  "Salutate invicem in

osculo sancto." (
) "Greet one another with a holy kiss"

(the cultural situation of the
source text) “Give one another a hearty handshake al
around."

(missionary text)
‘ (Reiss,
2000a: 114) (sacred text)

(Nida, 1964:222 Reiss, 2000 :97).



(funetlon) 1

2.24.15
(Transformation  literary works)

(inflexibility)
(Merian-Genast, 1958:35 Reiss, 2000a:98)
(structural incompatibility)
(valid)
(Goethe, 1926: 24 47
Reiss, 2000a:98 112)

22416 (Interlinear version)



69

Friedhelm Kemp (transfer)

(rhyme schemes)

(Friedhelm Kemp, 1965:21 Reiss, 2000a:99)

22417 (Scholarly translation)

Schleiermacher (1963: 39ff Reiss, 2000a: 100)
dolmetschen ( | interpreting)
libersetzen ( | translating)

1 (Schleiermacher, 1963:47 Reiss, 2000a:100) [
]:

‘Either the translator leaves the author as undisturbed as possible
and requires the reader to be adaptable, or he makes no
demands on the reader and requires the author to be adaptable.’



(Kloepfer, 1967:69

(Merian-Genast, 1958:25

10

Reiss, 2000a: 100)

Reiss, 2000a:100)
(idiosyncracies)
(“even to the

extreme limits of intelligibility,” - Ortega Y Gasset, 1937:88-9

2000a; 100)

(rendering)

(Giittinger, 1963:30; 30f

Reiss, 2000a: 101)



2.2.4.2 (Specially targeted reader groups)
Theodore H. Savory (1958:26 Reiss,
2000a; 102)
4 /
1.
1 (free translation)
2.
Savory

(Savory, 1958:99f Reiss, 2000a: 102)



3.
( )
(Savory, 1958:100f Reiss,
2000a: 102) 1 11
4,
Savory
22421 (Editions for children
and youth)
Don Quixote, Gulliver's Travels, Robinson Crusoe
Pinocchio ‘ " (“revised”) '
(“adapted’) ‘ " (free

rendering a revision a paraphrase) :



(modification) ‘
(omissions) (simplifications)
emphasis)

2.2.4.2.2
specialized literature)

3

(abbreviations)
(shifts of

(Popularizations ~ of



4

22423
(Moral, religious, ideological and commercial censorship)

" " ("purified”)
: (euphemisms) (attenuation)
(falsification)
(adaptation)
(revision) (adaptive translation)

2.2.5 (Personal category)



2.25.1
(Hermeneutical process as subjectively conditioned)

(hermeneutical process)

" (“tentative nature”)

6



(value)

AWIAINTAUNIINYIA Y
CHuLALONGKORN UNIVERSITY

6



“ " (true) "7 (false)

(competence)
2.25.2

Spranger (1920) "

individuality”) 6 L
3. (esthetic) 4.

(religious)
analysis)

("dominant’)

(Translator's personality)

Eduard
" (‘Basic forms of

(theoretical) 2 (economic)

(aggressive) 6.
Spranger
(conceptual



Reiss, 2000a: 110).

(empathy)

(Hellwig, 1936:84

18
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‘ , (free renderings)
Friedhelm
Kemp
(Kemp,
196517 Reiss, 2000a: 112)
" ", (‘re-composing'
Umdictitung) ‘
(poet-translator) ' )
(recomposition)
(rewrite)

(subjective  conditions  of  the
hermeneutical process)



(absolute judgment)

(appropriate)

(Reiss, 2000a; 114)

(proper)
(

80
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